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GBLIE INI[CYIMT

1 | Clean the outside of the door frame thoroughly with a mild cleaning agent.

2 | Shorten the upper clamping strip according to the reveal width of the door using a saw or scissors.
Permanent fixing with extra strong adhesive tape 2

3a | Remove the protective strip of adhesive tape from the back of the clamping strip so that the adhesive surface is M
exposel::i and attach the clamping strip to the door frame. Then wait two hours until the adhesive has reached its final —
strength.
Removable fixing with Velcro tape
Attach the self-adhesive Velcro tape @ to the door frame. Shorfen it with scissors. Remove the protective strip of the

3b | adhesive tape on the back of the clamping strip so that the adhesive surface is exposed and stick on the fleece tape b
with the smooth surface. Then attach the clamping strip with the fleece tape to the Velcro tape. Then wait two hours for
the adhesive to reach its final strength.
Open the clamping strip and remove the protective strip of the adhesive tape on the inside. This serves to align and

4 | temporarily fix the slats. Align the slats so that they overlap evenly and are parallel and close the clamping strip by 32—
pressing it together. ":‘j

5 | Shorten the slats according to the reveal height using scissors. ( [
Open the four weighting clamping strips. Remove the protective strip of adhesive tape from the inside. This serves to

6 | align and temporarily fix the slats.” Align the weighting clamping strips so that they do not touch the floor. Close them

by pressing them together.

* The disposal instructions apply to all enclosed documents.

i\

CH

Reinigen Sie den Tirrahmen auBen griindlich mit einem milden Reinigungsmittel.

Kirzen Sie die obere Klemmleiste entsprechend der Laibungsbreite der Tur mit einer Sdge oder Schere.

3a

Dauerhafte Befestigung durch extra starkes Klebeband

Entfernen Sie auf der Rickseite der Klemmleiste den Schutzstreifen des Klebebandes, sodass die Klebefléche freiliegt
und bringen Sie die Klemmleiste am Tirrahmen an. Warten Sie anschlieBend zwei Stunden, bis der Klebstoff seine
Endfestigkeit erreicht hat.

3b

Abnehmbare Befestigung mittels Klettband

Bringen Sie das selbstklebende Klettband @ am Tirrahmen an. Kirzen Sie dieses mit einer Schere. Entfernen Sie auf
der %Uckseite der Klemmleiste den Schutzstreifen des Klebebandes, sodass die Klebefldche freiliegt und kleben Sie das
Flauschband b mit der glatten Fléche auf. Bringen Sie anschlieBend die Klemmleiste mit dem Flauschband an dem
Klettband an. Warten Sie anschlieBend zwei Stunden, bis der Klebstoff seine Endfestigkeit erreicht.

4

Offnen Sie die Klemmleiste und entfernen Sie innen den Schutzstreifen des Klebebandes. Dieser dient zur Ausrichtun?
und vorlaufigen Fixierung der Lamellen. Richten Sie die Lamellen gleichméBig iberlappend und parallel aus und schlie-
f3en Sie die Klemmleiste durch Zusammendricken.

5

Kirzen Sie die Lamellen entsprechend der Laibungshdhe mit einer Schere.

6

Offnen Sie die vier Beschwerungsklemmleisten. Entfernen Sie innen jeweils den Schutzstreifen des Klebebandes. Dieser
dient zur Ausrichtung und vorldufigen Fixierung an den Lamellen. Richten Sie die Beschwerungsklemmleisten aus,
sodass diese den Boden gerade nicht beriihren. Schlieflen Sie diese durch Zusammendriicken.

* Die Entsorgungshinweise gelten fir alle beiliegenden Schriftsticke.

CH

1 | Nettoyez soigneusement |'extérieur du cadre de porte avec un détergent doux.

2 | Raccourcissez le bornier supérieur en fonction de la largeur de jeu de la porte & I‘aide d‘une scie ou de ciseaux.
Fixation durable gréce a une bande adhésive ultra-puissante

3a | Retirez le ruban protecteur & I'arriére du bornier pour exposer la surface adhésive et fixez le bornier au cadre de la
porte. Attendez ensuite deux heures jusqu’a ce que I‘adhésif ait atfteint sa résistance finale.
Fixation amovible avec une bande auto-agrippante
Fixez la bande auto-aggrippante crochet a sur le cadre de la porte. Raccourcissez-le avec des ciseaux. Retirez la

3b | bande protectrice de ruban adhésif au dos du bornier de maniére & ce que la surface adhésive soit exposée et collez
la bande auto-aggrippante velours b sur la surface lisse. Fixez ensuite le bornier avec la bande velours sur la bande
crochet. Attendez ensuite deux heures jusqu'a ce que I'‘adhésif atteigne sa résistance finale.

4 |Ovvrez le bornier et retirez le ruban de protection & 'intérieur. Ceci est utilisé pour aligner et fixer temporairement les
lattes. Alignez les lattes de maniére uniforme et paralléle et fermez le bornier en les serrant ensemble.
Raccourcissez les lattes en fonction de la hauteur de jeu avec des ciseaux.
Ouvrez les quatre borniers de pondération. Retirez la bande Frotectrice de ruban adhésif de I'intérieur. Celui<i sert &

6 | l'alignement et & la fixation temporaire sur les lattes. Alignez les bandes de serrage de lestage afin quelles ne touchent

pas le sol. Fermezles en les serrant ensemble.

* Les instructions d'élimination s'appliquent & tous les documents joints.
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Mouncrete /:1,06pe BbHLIHATA CTpaHa Ha paMKaTta Ha BpaTtaTta C MeK NoYncTBall npenapart.

C nomoLuTa Ha TPUOH UMK HOXMLIA CKbCeTe ropHaTa NpuTKCKalla NeHTa B CbOTBETCTBUE C LUMpOoYMHATa Ha oTBopa
Ha BparaTta.

3a

MocTosiHHO 3aKpenBaHe C U3KMIOYUTENHO 34paBa camo3arnenBalya feHTa

OTCTpaHeTe 3alluTHaTa NneHTa oT nendulaTta JieHTa OT 3aJHaTa CTpaHa Ha NpuUTUCKallaTta fieHTa, Taka 4ye fa ce
OTKpuKe nendwiata NoBbPXHOCT, U NMpUKpeneTe nNnputuckallata neHTa KbM pamMKaTa Ha BpaTtaTta. Cnepn ToBa U3yakanTe
ABa 4Yaca, 4oKaTo nennnoTo AoCTUrHe Kpa|7|HaTa CU AKOCT.

3b

OTcTpaHsBalLo ce 3aKpernBaHe C fieHTa Berkpo

3akpereTe camosarnensallara ce fieHTa BENKpPO a KbM pamkara Ha Bparara. Ckbcete s ¢ Hoxuua. OTcTpaHeTte
3allMTHaTa fieHTa Ha caMos3arenBsallarta ce fieHTa Ha rbpba Ha fieHTaTa 3a 3akpernsaHe, Taka Ye [ja ce oTKpue
nenunHaTa NoBbLPXHOCT, U 3aneneTte BbiHeHaTa neHTta b ¢ rmagka nosbpxHocT. Criep ToBa npukpeneTe
npucTarawaTa neHTa ¢ BbfiHeHaTa JieHTa KbM fleHTaTa Benkpo. Crieq ToBa M3YakaiTe [ABa Yyaca, 3a fja MoXe
NenunoTo Aa OOCTUIHE KpanHaTta Cu SIKOCT.

OTBOpeTe npuTUCKaLlaTa NeHTa U OTCTpaHeTe 3alluTHaTa JfieHTa Ha camMo3anensallata ce neHTa OT BbTpellHaTta
CTpaHa. ToBa CInyXu 3a nogpaBHABaHE N BPEMEHHO CbVIKCMpaHe Ha namenute. I'IonpaBHeTe namMenute Taka, 4e ga
Ce npunokpmeat paBHOMEPHO U Aa Ca ycnopeaHu, 1 3aTBopeTe NpuTUckKallarta JfieHTa, KaTto A NpUTUCHeTe.

CpraTeTe namenunTe B CbOTBETCTBME C BUCOYMHATA Ha pas3KpUTUETO C NOMOLLTa Ha HOXKUua.

OTBOpeTe YeTnupuTte 3atdrailin NeHTn 3a TeXXecTu. OTCTpaHeTe 3allnUTHaATa NeHTa OT caMo3arienBalla ce JfieHTa
OT BbTpelLHaTa cTpaHa. T4 Cny>Xu 3a nogpaBHABaHE N BpEeMEHHO dukcmpaHe Ha namenute. [ogpaBHeTe
obTeratenHuTe cTarawy NeHTH, Taka vYe Ja He AOKOCBaT Nofa. 3aTBopeTe M, KaTto r’m NpuTUCHeTe egHa KbM gpyra.

* VIHCTpYKUMUTE 3a U3XBBPIISIHE CE OTHACAT 3@ BCUYKU MPUIIOKEHN JOKYMEHTH.

1 | Dikladné odistéte vnéjsi stranu rdmu dvefi jemnym &isticim prostiedkem.

2 | Pomoci pilky nebo nizek zkratte horni upinaci lidtu podle odhalené 3itky dvefi.
Trvalé upevnéni pomoci extra silné lepici pasky

3a | Odstraiite ochranny pruh lepici pasky ze zadni strany upinaci listy tak, aby byl odhalen lepici povrch, a pfipevnéte
upinaci listu k rdmu dvefi. Poté pockejte dvé hodiny, dokud lepidlo nedosdhne koneéné pevnosti.
Odnimatelné upevnéni pomoci pasky se suchym zipem
Pripevnéte samolepici pasku na suchy zip @ na rdm dvefi. Zkratte ji n0zkami. Odstrafte ochranny prouzek samolepici

3b | pasky na zadni strané upinaci pésky tak, ob?/ byl odhalen lepici povrch, a nalepte na néj vliesovou pasku b s hladkym

ovrchem. Poté Efipevnete upinaci pdsek s vliesovou pdskou k pasku se suchym zipem. Poté pockeijte dvé hodiny, aby

epidlo dosdhlo kone&né pevnosti.
Ofteviete upinaci pdsek a odstrafite ochranny prouzek lepici pasky na vnitini strané. Ten slouzi k vyrovnéni a

4 | docasnému upevnéni lamel. Vyrovneijte lamely tak, aby se rovnomérné prekryvaly a byly rovnobézné, a pfitlagenim
upinaci lidtu uzavrete.

5 | Zkratte lamely podle vy3ky odhaleni pomoci nizek.
Ofevrete Ctyfi zatézové upinaci listy. Odstrafite ochranny prouzek lepici pasky na vnitini strané. Ta slouZi k vyrov-

6 | ndni a doasnému upevnéni lamel. Vyrovnejte zatéZovaci upinaci listy tak, aby se nedotykaly podlahy. Uzavrete je

pritlagenim k sobé.

* Pokyny k likvidaci se vztahuji na viechny prilozené dokumenty.

1 |[Renger derkarmen grundigt udvendigt med et mildt rengeringsmiddel.
2 | Afkort den gverste klemliste med en sav eller saks, s den passer til derens lysningsbredde.
Permanent fastgerelse med ekstra steerkt kleebeband
3a | Fiern beskyttelsestapen p& bagsiden af klemlisten, s& kleebefladen kommer il syne, og saet klemlisten fast p& derkar-
men. Vent derefter to timer, indtil kleebemidlet har n&et sin endelige styrke.
Aftagelig fastgerelse med velcroband
Seet det selvkleebende velcroband a fast pé& derkarmen. Afkort det med en saks. Fiern den beskyttende strimmel af
3b | klsebebdandet pa bagsiden of klemlisten, sa klaebefladen bliver synlig, og kleeb fleecebandet b pa med den glatte
overflade. Fastger dgereffer klemlisten med fleecetapen il velcrobéanet. gent derefter to timer, til klaebemidlet har ndet
sin endelige styrke.
Abn klemlisten, og fiern den beskyttende strimmel af kleebebéndet p& indersiden. Dette tLener il at justere og midlerti-
4 | digt fastgere lamellerne. Juster lamellerne, s& de overlapper jaevnt og er parallelle, og luk klemlisten ved at frykke den
sammen.
5 | Afkort lamellerne i henhold til lysningshajden med en saks.
6 Abn de fire vaegtklemmer. Fjern beskyttelsesstrimlen med tape pé indersiden. Dette tiener til at justere og midlertidigt

fastgere lamellerne. Juster vaegtklemlisterne, s& de ikke rerer gulvet. Luk dem ved at trykke dem sammen.

* Bortskaffelsesvejledningen gzelder for alle vedlagte dokumenter.
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1 | Puhastage ukseraam véljastpoolt pohijalikult kerge puhastusvahendiga.

2 | Lihendage Glemist kinnitusriba vastavalt ukse avanemislaiusele sae vai kaaride abil.
Kinnitage pusivalt eriti tugeva kleeplindiga.

3a | Eemaldage kinnitusriba tagakilielt kaitsev kleeplindi riba, nii et kleeppind j&&b néhtavale, ja kinnitage kinnitusriba
ukseraami killge. Seejdrel oodake kaks tundi, kuni liim on saavutanud oma 18pliku tugevuse.
Lahutatav kinnitamine Velcro-teibiga

3b | Kinnitage isekleepuv kleeplint @ ukseraamile. Lihendage seda kddridega. Eemaldage kinnitusriba tagakiliel olev
kleeplindi kaitseriba nii, et liimipind jGdb ndhtavale, ja kleepige sileda pinnaga fliisilint b peale. Seejdrel kinnitage
fliisilindiga kinnitusriba velcro-teibi kilge. Seejdrel oodake kaks tundi, kuni liim saavutab oma 18pliku tugevuse.
Avage klamberriba ja eemaldage seestpoolt kleeplindi kaitseriba. Selle eesmérk on liistude joondamine ja ajutine

4 kinn(ijamine. Joondage liistud nii, et need kattuksid Ghtlaselt ja oleksid paralleelsed, ning sulgege klamberriba kokku
surudes.

5 | Lihendage lamellid k&dride abil vastavalt paljastuskérgusele.
Avage neli kaalukinnitusriba. Eemaldage sisekiiljel olev kleeplindi kaitseriba. Selle eesmark on lamellide joondamine

6 | ja ajutine kinnitamine. Joondage kaalukinnitusribad nii, et need ei puutuks pdrandaga kokku. Sulgege need kokku

surudes.

* Karvaldamisjuhised kehtivad kaigi lisatud dokumentide suhtes.

1 | Limpie a fondo el exterior del marco de la puerta con un producto de limpieza suave.

2 | Acorte el listén de sujecién superior con una sierra o tijeras en funcién de la anchura de la puerta.
Fijacion permanente con cinta adhesiva extra fuerte

3q |Retire la tira protectora de cinta adhesiva de la parte posterior del listén de sujecién de modo que la superficie adhe-
siva quede expuesta vy fije el listén de sujecién al marco de la puerta. A continuacién, espere dos horas hasta que el
adhesivo haya alcanzado su resistencia final.
Fijacion extraible con cinta Velcro
Fije la cinta de velcro autoadhesiva @ al marco de la puerta. Acértela con unas tijeras. Retire la tira protectora de la

3b | cinta adhesiva en la parte posterior de la tira de sujecién de forma que la superficie adhesiva quede al descubierto y
pegue la cinta de velcro b con la superficie lisa. A continuacién, pegue la tira de sujecién con la cinta de vellén a la
cinfa de velcro. A continuacién, espere dos horas para que el adhesivo alcance su resistencia final.
Abra la tira de sujecién y retire la tira protectora de la cinta adhesiva de la parte interior. Esto sirve para alinear y

4 | fijar temporalmente las lamas. Alinee las lamas de forma que se solapen uniformemente y queden paralelas y cierre el
listén de sujecién presiondandolo.

5 | Acorte las lamas con unas tijeras de acuerdo con la altura del hueco.
Abra las cuatro tiras de sujecién de los contrapesos. Retire la tira protectora de cinta adhesiva de la parte interior.

6 | Esto sirve para alinear y fijar temporalmente las lamas. Alinee los listones de sujecidn de contrapesos de modo que no

toquen el suelo. Ciérrelos presiondndolos entre si.

* Las instrucciones de eliminacién se aplican a todos los documentos adjuntos.

1 | Puhdista oven karmin ulkopuoli perusteellisesti miedolla puhdistusaineella.

2 | lyhennd ylempdad kiinnitysnauhaa oven paljastumisleveyden mukaisesti sahan tai saksilla.
Pysyvé kiinnitys erittdin vahvalla teipillé

3a | Poista teipin suojakaistale kiinnitysnauhan takaosasta niin, etté liimapinta tulee nékyviin, ja kiinnité kiinnitysnauha
ovenkarmiin. Odota sitten kaksi tuntia, kunnes liima on saavuttanut lopullisen lujuutensa.
Irrotettava kiinnitys tarranavhan avulla
Kiinnitd itseliimautuva tarranauha @ ovenkarmiin. Lyhennd sitd saksilla. Poista kiinnitysnauhan takana oleva teipin

3b Y P
suojakaistale niin, eftd liimapinta tulee nakyviin, ja kiinnitd fleece-teippi b siledlla pinnalla. Kiinnitd sitten kiristysnauha
fleece-teipilld tarranauhaan. Odota sitten kaksi tuntia, jotta liima saavuttaa lopullisen lujuutensa.
Avaa kiristysnauha ja poista sisépuolella oleva tarranauhan suojanauha. Tata kaytetadn saleikkdjen kohdistamiseen ja

4 | vdliaikaiseen kiinnittamiseen. Kohdista sdleet niin, ettd ne menevat tasaisesti paallekkdin ja ovat yhdensuuntaiset, ja
sulje kiristysnauha painamalla se yhteen.

5 | Lyhennd sdleet paljastuskorkeuden mukaisesti saksilla.
Avaa nelj@ painon kiinnitysnauhaa. Poista sisapuolella oleva suojateippiliuska. Tata kaytetaan lamellien kohdistami-

6 | seen ja vdliaikaiseen kiinnittdmiseen. Kohdista painotuskiinnitysnauhat siten, ettd ne eivéat kosketa lattiaa. Sulje ne

painamalla ne yhteen

* Havittamisohjeet koskevat kaikkia liitteend olevia asiakirjoja.
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KaBapioTe KaAd 1o eEWTEPIKO PEPOG TOU TTAQIGIOU TNG TTOPTAG WE €va ATTIO KABAPIOTIKO.

KovTUveTte TNV eTavw Awpida olo@igng avaloya Pe To TTAATOG aTTOKAAUWNG TNG TTOPTAG XPNCINOTIOIVTAG éva TIPIOVI
1 éva Wahidl.

3a

Moviun oTtepéwon Je 1IB1aiTEPpA 1I0XUPH KOAANTIKA TaIvia

AQaipéaTe TNV TTPOCTATEUTIKA Awpida KOAANTIKAG Taiviag atrd To Tow PEPOG TNG Taiviag cUoPIgng, WaTeE va
atroKaAU@BEei N eTTIPAveIa TNG KOAAAG, Kal OTEPEWOTE TN Awpida oUo@IENG OTO TTAQICIO TNG TTOPTAG. TN CUVEXEIT
TTEPIMEVETE BUO WPES PEXPI N KOAAQ va aTTOKTACEN TNV TEAIKA TNG dUVAUN.

3b

Agaipoupevn otepéwon pe Taivia Velcro

TotmoBeTroTe TNV aUTOKOAANTN Talvia Velcro a ato Aaiaio Tng mopTag. KoviuveTe Tnv pe éva walidl. AQaipEoTe TNV
TIPOCTOTEUTIKA Awpida TNG AUTOKOAANTNG Talviag OTO oW WEPOG TNG TAIVIAG aUOPIENG £TCI WAOTE VA ATTOKAAUQOET
n em@Aaveia TNG KOAag kal koARoTe Tnv Taivia Velcro b pe tnv Agia emigdveia. S cuvéxeia, OTEPEWOTE TN Awpida
ouoeigng pe Tnv Taivia fleece otnv Taivia Velcro. £1n ouvEéxela, TTEPIPEVETE BUO WPEG VIO VO OTTOKTATEI N KOAAQ TNV
TeAIKR TNG duvapn.

4

Avoigte TN Awpida cUoPIENG Kal aPaIPEDTE TNV TTPOOTATEUTIKA Awpida TNG AUTOKOAANTNG TAIVIAG OTO ECWTEPIKO TNG.
AuTé xpnoiuelel yia TNV UBUYPAUUION Kal TV TTPOCWPIVA OTEPEWAN TWV TTEPCidwY. EuBuypappioTe Ta TTNXAKIA £TOI
WOTE VA ETTIKAAUTITOVTAI OPOIOJOPPA Kal TTapdAAnAa Kai KAgioTe Tn Awpida oUo@igng TmECOVTAg TNV.

5

KovTtiveTe Ta TNXAKIQ GUP@WVA PE TO UYOGS TNG ATTOKAAUWNG XPNOIKMOTTOIWVTAG WAAIDI.

6

Avoite TIG TEOOEPIG AWPIdES TUTPIENG BAPOUG. AQQIPETTE TNV TTPOCTATEUTIKI Awpida auToKOAANTNG TaIViag OTO
EOWTEPIKO. AUTH) XPNOIYEUEL IO TNV EUBUYPANMIOT Kal TRV TIPOCWPIVH OTEPEWON TwV EAACPATWY. EUBUypaupioTe TIg
Awpideg oUoPIENG BAPOUG £TG1 WOTE VA PNV aKOUPTTOUV 010 ddTtedo. KAgioTe Tig TECovVTAG TIG HETAEU TOUG.

* O1 0dnyieg amoéppIYPng IoXUOUV yia OAa TA ETTICUVATITOPEVA £yYPAPQ.

1 | Temeljito o&istite vanijski dio okvira vrata blagim deterdZzentom.

2 | Pilom ili $karama skratite gornju terminalnu letvu prema Sirini otvora vrata.
Trajno pri¢vriéivanje posebno évrstom ljepljivom trakom

3a | Uklonite zatitnu traku ljepljive trake sa straZnje strane terminalne trake tako da liepljiva povriina bude izlozena i
priévrstite terminalnu traku na okvir vrata. Zatim priéekaijte dva sata dok liepilo ne postigne svoju konaénu &vrstodu.
Uklonjivo pri¢vrséivanje pomocu ¢i¢ak trake
Pri¢vrstite samoljepljivu Ci¢ak traku @ na okvir vrata. Skratite ovo skarama. Uklonite zadtitnu traku ljepljive trake sa

3b | straznje strane prikljuéne trake tako da liepljiva povrsina bude izlozena i zalijepite flis traku b na glatku povrinu.
Eatim priévrstite terminalnu traku s ¢icak trakom na &icak traku. Zatim pri¢ekajte dva sata dok ljepilo ne postigne svoju

onacnu ¢vrstocu.

4 |Otvorite terminalni blok i uklonite zastitnu traku iznutra. Ovo se koristi za poravnavanje i priviemeno fiksiranje letvica.
Poravnaite letvice tako da se ravnomjerno preklapaju i paralelno i zatvorite terminalnu letvu tako da ih stisnete.
Skarama skratite letvice prema visini otvora.

Otvorite Cetiri prikljuéne trake za uteqe. Uklonite zastitnu traku liepljive trake s unutarnije strane. Ovo se koristi za
6 | poravnanie i priviemenu fiksaciju na letvicama. Poravnaite stezne trake za utege tako da ne dodiruju pod. Zatvorite ih

tako da ih stisnete.

* Upute za zbrinjavanije vrijede za sve prilozene dokumente.

1 | Tisztitsa meg alaposan az ajtdkeret kiilsé oldaldat enyhe tisztitészerrel.
2 | Firésszel vagy olléval réviditse meg a felsé szoritészalagot az ajté nyildsszélességének megfelelden.
Allandé régzités exira erés ragaszidszalaggal
3a | Tavolitsa el a ragasztészalag védéesikjdt a szoritészalag hatuljarél dgy, hogy a ragasztéfelilet szabadon maradijon,
és rogzitse a szoritészalagot az ajtdkerethez. Ezutdn vdrjon két érét, amig a'ragaszté eléri végsé szilardsagat.
Eltavolithaté régzités tépozaras szalaggal
Ré?zitse az dntapadés #pdzdras szalagot a@ az ajtékeretre. Rviditse meg olléval. Tavolitsa el a régi:zifészolog hatol-
3b | daldn 1évé véddcsikot Ggy, hogy a ragasztéfelilet szabaddd véljon, és ragassza fel a sima felileti b vlies szalagot.
Ezutdn régzitse a szoritdszalagot a gyapjuszalaggal a tépdzdras szalaghoz. Ezutdn vdrjon két 6rat, hogy a ragaszté
elérje végsd szildrdsagat.
Nyissa ki a szoritészalagot, és tévolitsa el a belsé oldalon 1&vd raiosztészalag védécsikjdt. Ez a lécek igazitdsdra és
4 | ideiglenes rogzitésére szolgdl. Igazitsa ki a léceket Ugy, hogy azok egyenletesen fedjék egymdst és parhuzamosak
legyenek, majd a szoritészalagot 8sszenyomdssal zarja le.
5 | Roviditse meg a léceket a leleplezési magassagnak megfeleléen olléval.
Nyissa ki a négy stlyozé szoritészalagot. Tévolitsa el a belsé oldalon 1év6 ragasztészalag védécsikot. Ez a lécek
6 |i

§azitdséro és ideiglenes rogzitésére szolgdl. Igazitsa a silyozd rogzitészalagokat dgy, hogy ne érjenek a padléhoz.
drja be &ket egymdshoz nyomva.

* Az artalmatlanitdsi utasitdsok minden mellékelt dokumentumra vonatkoznak.
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1 | Pulire accuramente la parte esterna del telaio della porta con un detergente delicato.
2 Accorcia la morsettiera superiore in base alla larghezza della mazzetta della porta utilizzando una sega o una forbi-
ce.
Fissaggio duraturo grazie alla fascetta adesiva extra forte
3a | Rimuove il nastro protettivo sul retro della morsettiera per esporre la superficie adesiva e fissare la morsettiera al telaio
della porta. Attende duo ore finché I’adesivo non avrd raggiunto la sua forza finale.
Fissaggio rimovibile grazie alla fascia a strappo
Fissare il nastro in Velcro autoadesivo @ al telaio della porta. Accorciare quello con una forbice. Rimuovere la striscia
3b | protettiva del nastro adesivo sul retro della morsettiera in modo che la superficie adesiva sia esposta e incollare il
nastro non tessuto b sulla superficie liscia. Quindi fissare la morsettiera con il nastro alla striscia di velcro. Attende duo
ore finché |"adesivo non avrd raggiunto la sua forza finale.
Apre la morsettiera e rimuovere il nastro protettivo all“interno. Quello viene utilizzato per allinerare e fissure tempora-
4 | neamente le lamelle. Allineare le lamelle uniformemente sovrapposte e parallele e chiude la morsettiera schiacciandole
insieme.
5 | Accorcia le lamelle in base all’altezza della mazzetta con la forbice.
Apre le quattro morsettieri di pesatura. Rimuove la striscia protettiva del nastro adesivo dall’interno. Quello viene uti-
6 | lizzato per I'allineamento e per il fissaggio temporaneo sulle lamelle. Allinea le strisce di bloccaggio dei pesi in modo

che non toccano il pavimento. Chiude con schiacciandoli insieme.

* Le istruzioni per lo smaltimento si applicano a tutti i documenti allegati.

1 | Kruopiciai nuvalykite dury rémo i3ore $velnia valymo priemone.

2 | Sutrumpinkite virSuting prispaudimo juostele pagal dury atidengimo plotj naudodami pjuklelj arba Zirkles.
Nuolatinis tvirtinimas itin stipria lipnia juosta

3a | Nuimkite apsaugine lipniosios juostos juostele nuo uzspaudimo juostelés galinés dalies taip, kad bity matomas lipnusis
pavirsius, ir pritvirtinkite uzspaudimo juostele prie dury rémo. Tuomet palaukite dvi valandas, kol klijai jgaus galutinj
stiprumg.
Nuimamas tvirtinimas , Velcro” juosta
Pritvirtinkite lipniq ,Velcro” juostq @ prie dury rémo. Sutrumpinkite jq Zirklémis. Nuimkite apsaugine lipniosios juostos

3b | juostele, esancig tvirtinimo juostos galinéje puséje, kad atsidengty lipnus pavirsius, ir priklijuokite vilnone juostg b lygiu

avirsiumi. Tada pritvirtinkite prispaudimo juostele su vilnos juosta prie ,Velcro” juostos. Tada palaukite dvi valandas,
ol klijai jgaus galutinj stiprumq.

Atidarykite prispaudimo juostele ir nuimkite viduje esanciq apsaugine lipnios juostelés juostele. Si priemoné tarnauja
lameliy i8lyginimui ir laikinam tvirtinimui. 8lyginkite skersinius taip, kad jie tolygiai persidengty ir buty lygiagretus, ir
uvzverzkite prispaudimo juostele jg prispausdami.

Zirklemis sutrumpinkite lameles pagal atidengimo aukst.

Atidarykite keturias svoriy Erispoudimo juostas. Nuimkite viduje esanéig olpsoueine lipnios juostos juostele. Ji skirta
skersiniams sulygiuvoti ir laikinai pritvirtinti. Svorio prispaudimo juosteles i§lyginkite taip, kad jos neliesty grindy. Uzdar-

ykite jas suspausdami.

inimo instrukcijos taikomos visiems pridedamiems dokumentams.

RGpigi nofiriet durvju ramja arpusi ar maigu firidanas lidzekli.

o |«
n-Hg" o |u »
5

Ar zagi vai $kérém saisiniet aug$gjo stiprinajuma sloksni atbilstosi durvju atvéruma platumam.

3a

Pastaviga piestiprinasana ar ipasi stipru limlenti.

Nonemiet aizsargajo3o limlentes sloksni no stipringjuma sloksnes aizmugures 1a, lai tiktu atklata lipiga virsma, un
piesﬁg)riniet stiprinajuma sloksni pie durvju ramja. Péc tam nogaidiet divas stundas, lidz lime ir sasniegusi savu galigo
stipribu.

3b

Nonemams stiprinajums ar Velcro lenti

Piestipriniet pasliméjoso Velcro lenti @ pie durvju ramja. Saisiniet to ar $kérém. Nonemiet [imlentes aizsargjoslu no
stipringjuma lentes c:izmu?ures ta, lai tiktu atklata [imejosa virsma, un pieliméjiet vilnas lenti b ar gludu virsmu. Péc tam
piestipriniet stiprinGjuma lenti ar vilnas lenti pie Velcro lentes. Péc tam nogaidiet divas stundas, lai lime sasniegtu savu
galigo stipribu.

4

Atveriet saspiezamo lenti un nonemiet iek3pusé esoso limlentes aizsargjoslu. Tas kalpo listidu izlidzina3anai un pagaidu
IF(iksécn[oi. Saskanoijiet listes ta, lai tas vienmerigi parklajas un ir paralelas, un aizveriet fiksacijas lenti, piespiezot to
opa.

5

Saisiniet listes atbilstosi atklajuma augstumam, izmantojot 3kéres.

6

Atveriet Cetras svaru stipringjuma sloksnes. Nonemiet iek3pusé eso$o limlentes aizsargjoslu. Ta kalpo listes
izlidzina3anai un pagaidu fiksacijai. Saskanojiet atsvaru stipringjuma sloksnes ta, lai tas nesaskartos ar gridu. Aizver-

iet tas, saspiezot kopa.

* Likvidésanas noradijumi attiecas uz visiem pievienotajiem dokumentiem.
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1 | Reinig de buitenkant van het deurkozijn grondig met een mild schoonmaakmiddel.

2 | Kort de bovenste klemlijst in volgens de dagmaatbreedte van de deur met een zaag of schaar.

Permanente bevestiging met extra sterk plakband
3q | Verwiider de beschermstrook met plakband van de achterkant van de klemstrip zodat het kleefoppervlak bloot komt
Le liggen eE bevestig de klemstrip aan het deurkozijn. Wacht vervolgens twee uur totdat de lijm zijn definitieve sterkte
eeft bereikt.

Verwijderbare bevestiging met klittenband

Bevestig het zelfklevende klittenband @ aan het deurkozijn. Kort het in met een schaar. Verwijder de beschermstrook
3b | van het kleefband aan de achterkant van de klemstrip zodat het kleefopperviak bloot komt te liggen en plak het vlies-
band b op met het gladde oppervlak. Bevestig vervolgens de klemstrip met het vliesband aan het klittenband. Wacht
vervolgens twee uur totdat de lijm zijn definitieve sterkte heeft bereikt.

Open de klemstrip en verwijder de beschermstrip van het plakband aan de binnenkant. Dit dient om de lamellen vit te
4 | lijnen en tijdelijk vast te zetten. Lijn de lamellen uit zodat ze elkaar gelijkmatig overlappen en evenwijdig zijn en sluit
de klemstrip door deze samen te drukken.

5 | Kort de lamellen in volgens de onthulhoogte met een schaar.

Open de vier verzwaringsklemmen. Verwijder de beschermende strook plakband aan de binnenkant. Dit dient om de
6 | lamellen uit te lijnen en tijdelijk vast te zetten. Lijn de verzwaringsklemmen zo uit dat ze de vloer niet raken. Sluit ze
door ze samen te drukken.

* De verwijderingsinstructies gelden voor alle bijgevoegde documenten.

1 | Doktadnie wyczy$¢ zewnetrzng czeéé oécieznicy tagodnym $rodkiem czyszczgcym.

2 | Skréé gérnq listwe zaciskowq zgodnie z szerokosciq oscieza drzwi za pomocq pity lub nozyczek.

Trwate mocowanie za pomocqg bardzo mocnej tasmy samoprzylepnej

3q | Ysuri ochronny pasek tasmy samoprzylepnej z tylnej czesci listwy mocujgcej, tak aby odstoni¢ powierzchnie klejgeq
i przymocuj listwe mocujgcq do ramy drzwi. Nastepnie nalezy odczekaé dwie godziny, az klej osiggnie swojq

ostateczng wytrzymatosc.

Zdejmowane mocowanie za pomocqg tasmy Velcro

Przymocuj samoprzylepnq tasme rzepowq a do rqm?/ drzwi. Skréé jg nozyczkami. Usuri pasek ochronny ta$my sa-
3b | moprzylepnej z tytu paska mocujgcego, tak aby odsfonié¢ powierzchnie klejacq i przyklej tasme flizelinowq bc?’roqu
powierzchnig. Nastepnie przymocuj pasek mocujqcy tasmq fizelinowq do tasmy Gelcro. astepnie odczekaj
godziny, az klej osiggnie ostateczng wytrzymatosc.

wie

Otwérz pasek mocujqcey i usuri pasek ochronny taémy samoprzylepnej po wewnetrznej stronie. Stuzy to do wyréw-
4 | nania i tymczasowego zamocowania listew. Wyréwnaij listwy tak, aby zochodzi?y na siebie réwnomiernie i byty
réwnolegte, a nastepnie zamknij listwe zaciskowq, dociskajqc jq do siebie.

5 | Skré¢ listwy zgodnie z wysokosciq oécieza za pomocg nozyczek.

Otwérz cztery paski mocujgce obcigznik. Usui ochronny pasek ta$my samoprzylepnej po wewnetrznej stronie. Stuzy
6 | on do wyréwnania i tymczasowego zamocowania listew. Wyréwnaij listwy dociskowe tak, aby nie dotykaty podtogi.
Zamknij je, dociskajqc je do siebie.

* Instrukcje utylizacji majg zastosowanie do wszystkich zatgczonych dokumentéw.

Limpar bem o exterior do aro da porta com um produto de limpeza suave.

N—lE

Encurtar a faixa de fixagdo superior de acordo com a largura da porta, utilizando uma serra ou uma tesoura.

Fixacdo permanente com fita adesiva extra forte

3q | Retire a fita adesiva de protecdo da parte de trds da tira de fixacdo, de modo a que a superficie adesiva fique expos-
Fg, (le fixe a tira de fixacdo ao caixilho da porta. Em seguida, aguardar duas horas até que a cola atinja a sua forca

inal.

Fixacdo amovivel com fita de velcro

Fixe a fita de velcro auto-adesiva a ao caixilho da porta. Encurte-a com uma tesoura. Retire a tira de protecdo da fita

3b | adesiva na parte de trds da tira de fixacdo, de modo a que a superficie adesiva fi?ue exposta, e cole a fita de velcro
b com a superficie lisa. Em seguida, prenda a tira de fixacdo com a fita de velo & fita de velcro. Aguarde duas horas

para que o adesivo atinja a sua forga final.

Abra a tira de fixagdo e retire a tira de protegdo da fita adesiva no interior. Esta serve para alinhar e fixar temporaria-
4 | mente as ripas. Alinhe as l&minas de modo a que se sobreponham uniformemente e fiquem paralelas e feche a tira de
fixagdo pressionando-a.

5 | Encurte as ldminas de acordo com a altura da revelacdo utilizando uma tesoura.

Abrir as quatro tiras de fixagdo de peso. Retire a fita adesiva de protecdo no interior. Esta serve para alinhar e fixar
6 | temporariamente as ripas. Alinhe as tiras de fixacdo de peso de modo a ndo tocarem no chéo. Feche-as, pressionan-
do-as uma contra a outra.

* As instrugdes de eliminacdo aplicam-se a todos os documentos anexos.
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Curdtati bine partea exterioard a cadrului usii cu un agent de curdtare blénd.

Scurtati banda de prindere superioard in functie de latimea de gabarit a usii, folosind un ferastrau sau o foarfeca.

Fixare permanentd cu banda adeziva foarte rezistenta
Indepartati banda adeziva de protectie de pe spatele benzii de prindere, astfel incét suprafata adeziva sa fie expusa
si fixati banda de prindere pe cadrul usii. Asteptati apoi doud ore pand cénd adezivul a atins rezistenta finald.

3b

Fixare detasabila cu banda Velcro .

Atasati banda autoadeziva Velcro a la cadrul usii. Scurtati-o cu o foarfeca. Indepartati banda protectoare a ben-

zii adezive de pe spatele benzii de fixare, astfel incat suprafata adeziva sa fie expusa si lipiti banda velcro b cu
smifrcfcgo nefedd. Apoi atasati banda de prindere cu banda fleece la banda Velcro. Asteptati apoi doud ore pentru ca
adezivul s atingd rezistenta finald.

4

Deschideti banda de prindere si indepartati banda de protectie a benzii adezive din inferior. Aceasta serveste la
alinierea si fixarea temporard a lamelelor. Aliniati lamelele astfel incat sa se suprapund uniform si sa fie paralele si
inchideti banda de prindere prin apdasare.

5

Scurtati lamelele in functie de indltimea de desfundare folosind o foarfeca.

6

Deschideti cele patru benzi de fixare a greutdtii. Indepartati banda protectoare de bandd adeziva din interior. Aceasta
serveste la_alinierea si fixarea temporara a lamelelor. Aliniati benzile de prindere a greutdtii astfel incat sa nu atinga
podeaua. Inchideti-le ap&séndu-le impreund.

* Instructiunile de eliminare se aplica tuturor documentelor anexate.

1 | Temeljno odistite spoljadnjost okvira vrata blagim deterdzentom.

2 | Testerom ili makazama skratite gornju terminalnu traku u skladu sa 3irinom vrata.
Trajno pri¢vricivanje sa izuzeino jakom lepljivom trakom

3a | Uklonite zatitnu traku lepljive trake sa zadnje strane prikljuéne trake tako da lepljiva povriina bude izloZzena i
priévrstite terminalnu traku na okvir vrata. Zatim sadekaite dva sata dok lepak ne postigne svoju konaénu &vrstodu.
Zakopéavanje pomocu ¢i¢ak trake
Priévrstite samolepljivu &i¢ak traku a na okvir vrata. Skratite ovo makazama. Uklonite zadtitnu traku lepljive trake na

3b | poledini terminalne trake tako da lepljiva povriina bude izlozena i zalepite vunenu traku b na glatku povrsinu. Zatim

ricvrstite terminal sa &ic¢ak trakom na &icak traku. Zatim saéekaijte dva sata dok lepak ne postigne svoju konagnu

cvrstocu.

4 | Otvorite terminal i uklonite zastitnu traku iznutra. Ovo se koristi za poravnavanie i priviemeno fiksiranje letvica. Porav-
najte lamele ravnomerno preklapajuéi se i paralelno i zatvorite terminalnu traku tako $to éete ih stisnuti.

5 | Skratite lamele prema visini otvora makazama.
Oftvorite Cetiri prikljuéne letve za merenje tezine. Uklonite zadtitnu traku lepljive trake iznutra. Ovo se koristi za porav-

6 | navanje i privremenu fiksaciju na letvicama. Poravnaijte trake stezaljki tako da ne dodiruju pod. Zatvorite ih tako $to

dete ih stisnuti.

* Uputstvo za odlaganie se odnosi na svu prilozenu dokumentaciju.

1 | Rengér utsidan av dérrkarmen noggrant med ett milt rengéringsmedel.

2 | Korta av den vre klamlisten med en sdg eller sax i enlighet med dérrens &ppningsbredd.
Permanent fastsdtining med extra stark tejp

3a | Ta bort skyddstejpen fran klcmlistens baksida s& att den sjélvhdftande ytan exponeras och fést klamlisten pé dérrkar-
men. Vanta sedan tvé timmar tills limmet har nétt sin slutliga styrka.
Avtagbar fastsattning med kardborreband
Fést det siglvhaftande kardborrebandet @ pé dérrkarmen. Korta av det med en sax. Ta bort sk\ﬁ:ldsremson pd tejpen

3b | pa baksidan av klamlisten s& att den sjdlvhaftande ytan exponeras och klistra pd fleecete,'pen med den slta ytan.
éjstksedcn kldmremsan med fleecetejpen p& kardborrebandet. Vanta sedan tva timmar tills limmet har nétt sin slutliga
styrka.
Oppna klamlisten och ta bort den skyddande remsan av tejpen p& insidan. Denna anvénds fér att rikta in och tillfalligt

4 | fixera lamellerna. Rikta in lamellerna’sé att de éverlappar varandra jamnt och &r parallella och stang klédmlisten genom
att trycka ihop den.

5 | Korta av lamellerna med hijélp av en sax sé att de passar in i utfackningshdjden.

6 Oppna de fyra klamlisterna for vikt. Ta bort den skyddande tejporemsan pé insidan. Denna anvénds fér att rikta in och

tillfalligt fixera lamellerna. Rikta in viktklémlisterna s& att de infe vidrér golvet. Stéing dem genom att trycka ihop dem.

* Anvisningarna fér avfallshantering gdller fér alla bifogade dokument.
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1 | Zunanjo stran okvirja vrat temeljito ogistite z blagim &istilom.

2 | Z zago dli 3karjami skraj3ajte zgornji vpenijalni trak glede na $irino odprtine vrat.

Trajna pritrditev z izjemno moénim lepilnim trakom
3a | Z zadnje strani vpenijalnega traku odstranite za3citni trak lepilnega traku, tako da je lepilna povrsina izpostavljena, in
vpenjalni trak pritrdite na okvir vrat. Nato poéakajte dve uri, da lepilo doseze koncno trdnost.

Odstranljiva pritrditev s trakom Velcro

Na okvir vrat pritrdite samolepilni trak Velcro a. S 3karjami ga skraj$ajte. Odstranite zaicitni trak samolepilnega traku
3b | na hrbtni strani pritrdilnega traku, tako da je lepilna povriina izpostavliena, in prilepite flis trak b z glodfo povrsino.
Ndoto pritrdite vpenjalni trak z volnenim trakom na trak Velcro. Nato pocakaite dve uri, da lepilo doseze konéno
tranost.

Odprite vpenjalni trak in odstranite za3¢itni trak lepilnega traku na notraniji strani. Ta sluZi za poravnavo in zaasno
4 | pritrditev letvic. Lamele poravnaite tako, da se enakomerno prekrivajo in so vzporedne, fer zaprite vpenijalni trak tako,
da ga pritisnete skupaj.

5 | S 3karjami skrajajte lamele glede na vidino razkritja.

Odprite &tiri pritrdilne trakove za utezi. Odstranite zascitni trak z lepilnim trakom na notranii strani. Ta sluZi za porav-
6 | navo in zadasno pritrditev lamel. Uravnotezilne vpenjalne trakove poravnaijte tako, da se ne dotikajo tal. Zaprite ji
tako, da jih pritisnete skupa;.

* Navodila za odstranjevanije veljajo za vse prilozene dokumente.

1 | Dakladne oéistite vonkajsiu stranu rému dveri jemnym &istiacim prostriedkom.

2 | Skrdtte hornd upinaciu lidtu podla odhalenej 3irky dveri pomocou pily alebo noznic.

Trvalé upevnenie pomocou mimoriadne silnej lepiacej pasky

3a | Odstréiite ochranny pds le iocefg pdsky zo zadnej strorgl upl'nqceli listy tak, aby bol odhaleny lepiaci povrch, a pripev-
nite upinaciu lidtu k rému dveri. Potom pockaite dve hodiny, kym lepidlo dosiahne konecni pevnost.

Odnimatelné upevnenie pomocou péasky so suchym zipsom

Pripevnite samolepiacu pdsku na suchy zips @ na rém dveri. Skrdfte ju noznicami. Odstrérite ochranny priZok samole-

3b | piacej pésky na zadnej strane upinacej pdsky tak, aby bol odhaleny lepiaci povrch, a nalepte nari vliesovi pésku b s
ﬁladk)'/m povrchom. Potom pripevnite upinaciu pdsku s vinenou pdskou E pdske so suchym zipsom. Potom pockaijte dve

hodiny, kym lepidlo dosiahne kone¢ni pevnost.

Otvorte upinaci pdsik a odstrarite ochranny pdsik lepiacej pdsky na vnitornej strane. Ten slizi na zarovnanie a
4 | do&asné upevnenie lamiel. Vyrovnaijte lamely tak, aby sa rovnomerne prekryvali a boli rovnobezné, a zatvorte upina-
ciu listu jej stlacenim.

5 | Skrdtte lamely podla vysky odhalenia pomocou noznic.

Otvorte Styri upinacie pdsy zdvazia. Odstréite ochranny pds |epi0cei pdsky na vnitornej strane. Ten slizi na zarov-
6 | nanie a dogasné upevnenie lamiel. Zarovnaijte zatazovacie upinacie listy tak, aby sa nedotykali podlahy. Zatvorte ich
pritlaéenim k sebe.

* Pokyny na likviddciu sa vztahujo na vietky prilozené dokumenty.
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